
Grado � 
2026
25° Raduno  
�Internazionale 
�dei Vigili � 
del Fuoco

14—17 
05� 
2026



Comune  
di Grado

Associazione 
Nazionale 
Vigili del Fuoco
Del Corpo Nazionale

Internationale 
Feuerwehr-
Sternfahrt-
Organisation

Organizzazione  
Organization

Con la collaborazione di  
In collaboration with

Patrocinio 
Patronage

Comune  
di Bagnaria Arsa

Comune  
di Chiopris Viscone

Comune  
di Gradisca d’Isonzo

Comune  
di Sagrado

Comune  
di Ronchi  
dei Legionari

Comune  
di Capriva del Friuli

Comune  
di Cormons

Comune  
di Mariano del Friuli

Comune  
di Cervignano 
del Friuli

Comune  
di San Canzian 
d’Isonzo

Comune  
di Fogliano 
Redipuglia

Comune  
di Medea

GRADO 2026 GRADO 2026



Partner 
Partners

Collaboratori  
Collaborators

GRADO 2026 GRADO 2026



4 5

Benvenuti a Grado: l’Isola del Sole 
abbraccia i Vigili del Fuoco del mondo
A nome dell’Amministrazione 
comunale, rivolgo il più caloroso 
benvenuto ai partecipanti del 25° 
Raduno Internazionale dei Vigili del 
Fuoco. Ospitare il traguardo del 
venticinquennale di questa prestigiosa 
manifestazione è per noi un onore che 
va oltre il semplice evento turistico. 
Grado, con la sua storia millenaria e 
la sua laguna, diventa oggi la capitale 
mondiale della solidarietà e del 
coraggio.

Un legame indissolubile
I Vigili del Fuoco rappresentano 
ovunque nel mondo l’altruismo puro 
e la dedizione instancabile. Vedere le 
vostre divise colorare le nostre calli e i 
nostri moli ci ricorda che, nonostante 
le distanze geografiche, esiste un 
linguaggio universale fatto di aiuto 
reciproco e spirito di sacrificio.

Welcome to Grado: the Sun Island 
embraces the world’s Firefighters
On behalf of the Municipal 
Administration, I extend the warmest 
welcome to the participants of the 25th 
International Firefighters Gathering. 
Hosting the 25th anniversary milestone 
of this prestigious event is an honor for 
us that goes beyond a simple tourist 
event. Grado, with its thousand-year 
history and its lagoon, today becomes 
the world capital of solidarity and 
courage.

An unbreakable bond
Firefighters everywhere in the world 
represent pure altruism and tireless 
dedication. Seeing your uniforms 
brightening our narrow streets and 
our piers reminds us that, despite 
geographic distances, there exists a 
universal language made of mutual aid 
and a spirit of sacrifice.

Cosa vi aspetta
In questi giorni di scambio 
professionale e amicizia, speriamo che 
possiate godere della bellezza della 
nostra isola:
- l’ospitalità autentica della nostra 

gente;
- i sapori unici della nostra cucina 

lagunare;
- la pace dei nostri tramonti 

sull’Adriatico.
Che questo raduno possa essere, 
per tutti voi, non solo un momento 
di confronto tecnico, ma anche 
un’occasione per stringere legami che 
durino nel tempo, ricaricando le energie 
in un luogo che vive in simbiosi con 
l’acqua, elemento che conoscete così 
bene.

Grazie per quello che fate ogni giorno. 
Grado è, da oggi, la vostra casa.

What awaits you
During these days of professional 
exchange and friendship, we hope you 
can enjoy the beauty of our island:
- the authentic hospitality of our 

people;
- the unique flavors of our lagoon 

cuisine;
- the peace of our sunsets over the 

Adriatic.
May this gathering be for all of you not 
only a moment of technical exchange, 
but also an opportunity to forge lasting 
bonds, recharging your energy in 
a place that lives in symbiosis with 
water—an element you know so well.

Thank you for what you do every day. 
From today, Grado is your home.

Giuseppe Corbatto
Sindaco di Grado

Giuseppe Corbatto
Mayor of Grado
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Rivolgo con piacere il saluto della 
Regione Autonoma Friuli Venezia 
Giulia ai partecipanti al 25° 
Raduno Internazionale Vigili del 
Fuoco Grado2026 e al 6° Raduno 
Internazionale Motoclub dei Vigili del 
Fuoco.
 
Grado accoglie due manifestazioni 
importanti, che riuniscono persone, 
competenze e storie provenienti 
da Paesi diversi, nel segno di una 
missione comune: servire le comunità, 
tutelare la sicurezza, intervenire 
con professionalità e prontezza nei 
momenti di maggiore bisogno.
 
I Vigili del Fuoco rappresentano 
ovunque un punto di riferimento per 
i cittadini. La loro attività richiede 
preparazione, spirito di sacrificio 
ed efficacia operativa. A loro va la 
riconoscenza delle istituzioni e delle 
comunità, per un impegno che si 
rinnova ogni giorno e che trova nella 
collaborazione internazionale una 
risorsa sempre più preziosa.
 

It is with pleasure that I extend the 
greetings of the Friuli Venezia Giulia 
Autonomous Region to the participants 
of the 25th International Firefighters 
Gathering Grado2026 and the 6th 
International Firefighters Motorcycle 
Club Gathering.

Grado welcomes two important events 
that bring together people, skills, and 
stories from different countries, under a 
common mission: serving communities, 
protecting safety, and intervening 
with professionalism and readiness in 
moments of greatest need.

Firefighters represent a point of 
reference for citizens everywhere. Their 
work requires preparation, a spirit of 
sacrifice, and operational efficiency. 
They have the gratitude of institutions 
and communities for a commitment 
that is renewed daily and finds an 
increasingly valuable resource in 
international cooperation.

Questi due raduni offrono l’occasione 
per condividere esperienze, confrontare 
pratiche operative e rafforzare legami 
professionali e umani. Rappresentano 
anche un momento di valorizzazione 
del territorio, capace di far conoscere 
ai partecipanti la storia, la cultura e 
l’accoglienza del Friuli Venezia Giulia.
 
Desidero ringraziare il Comitato 
organizzatore, le delegazioni presenti, 
i volontari e tutti coloro che hanno 
contribuito alla realizzazione dei due 
eventi. La Regione guarda con favore 
a iniziative che mettono in relazione 
sicurezza, amicizia, turismo e dialogo 
tra comunità.
 
A tutti i partecipanti rivolgo il più 
cordiale benvenuto e l’augurio di vivere 
a Grado giornate significative, ricche di 
incontri e di scambi.

These two gatherings provide an 
opportunity to share experiences, 
compare operational practices, and 
strengthen professional and human 
bonds. They also represent a moment 
of showcasing the territory, introducing 
participants to the history, culture, and 
hospitality of Friuli Venezia Giulia.

I wish to thank the Organizing 
Committee, the delegations present, 
the volunteers, and all those who 
contributed to the realization of these 
two events. The Region looks favorably 
upon initiatives that link safety, 
friendship, tourism, and dialogue 
between communities.

To all participants, I extend the 
warmest welcome and the wish to 
experience meaningful days in Grado, 
rich in encounters and exchanges.

Massimiliano Fedriga
Presidente della Regione Autonoma  
Friuli Venezia Giulia

Massimiliano Fedriga
President of the Friuli Venezia Giulia  
Autonomous Region
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Il Friuli Venezia Giulia è onorato e 
orgoglioso di accogliere il 25° Raduno 
Internazionale dei Vigili del Fuoco, 
unitamente al 6° Raduno Internazionale 
del Motoclub dei Vigili del Fuoco: 
una manifestazione che quest’anno 
raggiunge un traguardo significativo, e 
che dal 14 al 17 maggio vedrà radunarsi 
a Grado — e nella nostra regione — 
migliaia di persone e centinaia di veicoli 
provenienti da tutta Europa e non solo.

Questo raduno giunge in un momento 
per noi particolarmente carico di 
memoria e di significato. Nel 2026 
il Friuli Venezia Giulia ricorda il 
cinquantesimo anniversario del 
terremoto del 1976: una tragedia che 
segnò profondamente la nostra terra 
e la nostra gente, ma dalla quale 
nacque una delle più straordinarie 
testimonianze di resilienza e 
ricostruzione che la storia italiana 
ricordi. In quei giorni drammatici, come 
in ogni emergenza, furono i soccorritori 
— i Vigili del Fuoco in prima fila — a 
rappresentare la speranza concreta per 
migliaia di famiglie. Per questo il Friuli 
Venezia Giulia conosce nel profondo 
il valore di chi ogni giorno sceglie di 
mettere la propria vita al servizio degli 
altri: non è retorica, è memoria viva.

Non è una scelta casuale, dunque, 
che sia questa regione ad ospitare il 

Friuli Venezia Giulia is honored 
and proud to welcome the 25th 
International Firefighters Gathering, 
alongside the 6th International 
Firefighters Motorcycle Club Gathering: 
an event that reaches a significant 
milestone this year, and from May 14 to 
17 will bring together in Grado — and 
throughout our region — thousands of 
people and hundreds of vehicles from 
all over Europe and beyond.

This gathering arrives at a moment 
particularly rich in memory and 
meaning for us. In 2026, Friuli Venezia 
Giulia commemorates the fiftieth 
anniversary of the 1976 earthquake: 
a tragedy that profoundly marked 
our land and our people, but from 
which one of the most extraordinary 
testimonies of resilience and 
reconstruction in Italian history was 
born. In those dramatic days, as in 
every emergency, it was the rescuers 
— with Firefighters on the front line 
— who represented concrete hope for 
thousands of families. This is why Friuli 
Venezia Giulia deeply understands the 
value of those who choose every day to 
put their lives at the service of others: 
it is not rhetoric; it is living memory.

It is no coincidence, then, that this 
region is hosting the gathering. Friuli 

raduno. Il Friuli Venezia Giulia è terra di 
confine e di incontro, abituata da secoli 
a fare da crocevia tra culture, lingue 
e tradizioni diverse, e che riconosce 
in questa manifestazione qualcosa di 
più di un grande evento: un esempio 
concreto di come la condivisione di 
competenze e valori possa unire donne 
e uomini di Paesi lontani attorno a un 
fine comune.

I Vigili del Fuoco incarnano ogni giorno 
quei valori — coraggio, spirito di 
servizio, dedizione — che non hanno 
confini né bandiere. Vedere riuniti a 
Grado delegazioni da Austria, Belgio, 
Croazia, Francia, Germania, Slovenia e 
da tanti altri Paesi europei e non, è per 
noi motivo di autentica soddisfazione e 
gratitudine.

Come Regione, siamo lieti di offrire 
a tutti i partecipanti non solo un 
programma ricco di scambi tecnici e 
professionali, ma anche la possibilità 
di scoprire un territorio straordinario: 
il mare e la laguna di Grado, 
l’entroterra fatto di piccoli paesi dalla 
storia antica e una città patrimonio 
Unesco come Aquileia, le tradizioni 
enogastronomiche, i paesaggi che 
fanno del Friuli Venezia Giulia una 
destinazione unica nel cuore d’Europa.

Benvenuti nella nostra Regione!

Venezia Giulia is a land of borders and 
encounters, accustomed for centuries 
to serving as a crossroads between 
different cultures, languages, and 
traditions. We recognize in this event 
something more than just a great 
occasion: it is a concrete example of 
how the sharing of skills and values 
can unite women and men from distant 
countries around a common goal.

Firefighters embody every day those 
values — courage, spirit of service, and 
dedication — that have no borders or 
flags. Seeing delegations from Austria, 
Belgium, Croatia, France, Germany, 
Slovenia, and many other countries 
from Europe and beyond gathered 
in Grado is a source of genuine 
satisfaction and gratitude for us.

As a Region, we are pleased to offer all 
participants not only a program rich in 
technical and professional exchanges, 
but also the chance to discover an 
extraordinary territory: the sea and 
lagoon of Grado, the hinterland with 
its ancient small towns, the UNESCO 
World Heritage site of Aquileia, our food 
and wine traditions, and the landscapes 
that make Friuli Venezia Giulia a unique 
destination in the heart of Europe.

Welcome to our Region!

Sergio Emidio Bini
Assessore alle Attività Produttive e Turismo
Regione Autonoma Friuli Venezia Giulia

Sergio Emidio Bini
Councilor for Productive Activities and Tourism
Autonomous Region of Friuli Venezia Giulia
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14.05.2026

Program

	 09:00 – 18:00
  	 Palacongressi
Accoglienza e registrazione  
dei partecipanti al Raduno 
Checkpoint di arrivo, consegna 
materiali e attestati

 	12:00 – 02:00 
  	 Tendone
Intrattenimento e musica  
Divertimento e ballo sotto il tendone

 	18:00 
  	 Davanti al Municipio
Cerimonia di apertura 
Accoglienza della bandiera IFSO e 
saluti delle autorità civili e militari

 	Tutto il giorno
Tour del Friuli Venezia Giulia  
Visite organizzate alle località turistiche 
locali

	 09:00 – 18:00
  	 Congress Center
Participant reception 
and registration
Arrival checkpoint, distribution  
of materials and certificates

 	12:00 – 02:00 
  	 Marquee 
Entertainment and music
Dancing and entertainment  
under the main tent

 	18:00 
  	 In front of the Town Hall
Opening ceremony
Welcoming of the IFSO flag and 
greetings from civil and military 
authorities

 	All day
Tour of Friuli Venezia Giulia 
Organised visits to local tourist 
destinations

Programma

15.05.2026
	 09:00 – 18:00

  	 Palacongressi
Accoglienza e registrazione  
dei partecipanti al Raduno 
Checkpoint di arrivo, consegna 
materiali e attestati

 	09:00 
  	 Palacongressi 
Convegno
“Soccorso e persone con disabilità: 
a che punto siamo?”

 	10:00 – 13:00 / 14:00 – 18:00
  	 Area spiaggia
Attività ludiche varie

 	12:00 – 02:00 
  	 Tendone
Intrattenimento e musica  
Divertimento e ballo sotto il tendone

 	17:00 
  	 Palacongressi 
Assemblea dei delegati del Comitato 
internazionale
Sessione riservata ai delegati 
internazionali

 	Tutto il giorno
Tour del Friuli Venezia Giulia  
Visite organizzate alle località turistiche 
locali

	 09:00 – 18:00
  	 Congress Center 
Participant reception 
and registration
Arrival checkpoint, distribution  
of materials and certificates

 	09:00 
  	 Congress Center 
Conference
“Rescue and people with disabilities: 
Where do we stand?”

 	10:00 – 13:00 / 14:00 – 18:00
  	 Beach area
Various recreational activities

 	12:00 – 02:00 
  	 Marquee 
Entertainment and music
Dancing and entertainment  
under the main tent

 	17:00 
  	 Congress Center 
International Committee delegates 
assembly
Private session for international 
delegates

 	All day
Tour of Friuli Venezia Giulia
Organised visits to local tourist 
destinations
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ProgramProgramma

16.05.2026 17.05.2026
	 08:30 – 14:00

  	 Partenza da Viale del Sole
Giro turistico Oldtimer 
Tour panoramico regionale

	 09:00 – 12:00
  	 Palacongressi
Accoglienza e registrazione  
dei partecipanti al Raduno 
Checkpoint di arrivo, consegna 
materiali e attestati

 	10:00 – 13:00 / 14:00 – 18:00
  	 Area spiaggia
Attività ludiche varie

 	12:00 – 02:00 
  	 Tendone
Intrattenimento e musica  
Divertimento e ballo sotto il tendone

 	15:00
 	 Centro di Grado 

Sfilata internazionale 
Corteo dei gruppi in divisa storica, 
automezzi d’epoca e bande musicali  
tra le vie del centro

	 08:30 – 14:00
  	 Departure from Viale del Sole
Oldtimer sightseeing tour 
Regional scenic tour

	 09:00 – 12:00
  	 Congress Center
Participant reception 
and registration
Arrival checkpoint, distribution  
of materials and certificates

 	10:00 – 13:00 / 14:00 – 18:00
  	 Beach area
Various recreational activities

 	12:00 – 02:00 
  	 Marquee 
Entertainment and music
Dancing and entertainment  
under the main tent

 	15:00
 	 Grado City Center

International parade
Procession of groups in historical 
uniforms, vintage vehicles and 
marching bands through the city center

 	10:00 – 13:00 
  	 Area spiaggia
Attività ludiche varie

	 10:00
  	 Duomo di Grado
Santa Messa  
Celebrazione liturgica dedicata  
al Raduno

	 11:00
  	 di fronte al Duomo di Grado
Benedizione degli elmi 
Tradizionale benedizione degli elmi

	 11:15
  	 Davanti al Municipio
Cerimonia di chiusura 
Ammainabandiera e passaggio  
di testimone al 26° Raduno

 	10:00 – 13:00 
  	 Beach area
Various recreational activities

	 10:00
  	 Grado Cathedral
Holy mass
Liturgical celebration dedicated  
to the Gathering

	 11:00
  	 In front of Grado Cathedral
Blessing of the helmets 
Traditional blessing of the helmets

	 11:15
  	 In front of the Town Hall
Closing ceremony
Flag lowering ceremony and handover 
to the 26th Gathering
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  	 Palacongressi  / Congress Center

Eroi tra le fiamme 
Mostra delle prime pagine  
de La Domenica del Corriere

Heroes among the flames
Exhibition of front pages from  
La Domenica del Corriere

 	 Cinema Cristallo / Cristallo Cinema

I pompieri graisani
Mostra fotografica dalle origini ad oggi

The firefighters of Grado
Photographic exhibition from  
the origins to the present day

 	 Cinema Cristallo / Cristallo Cinema

Pompieri in scala 
Mostra di modellismo dei mezzi  
dei Vigili del Fuoco

Firefighters in scale
Model exhibition of Vigili del Fuoco 
vehicles

ExhibitionsMOSTRE

14–17.05.2026 14–17.05.2026

Per informazioni e orari: / Info and opening hours:  
www.grado2026.it 
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AREA ESPOSITIVA E VILLAGGIO “TERRA MARE”  
EXHIBITION AREA AND “TERRA MARE” VILLAGE

COLLEGAMENTI MARITTIMI 
BOAT TRANSFERS

Durante le giornate dell’evento, 
vi invitiamo a scoprire due aree 
speciali segnalate sulla mappa.  
 
3  Area espositiva

Nell’Area espositiva potrete 
incontrare gli stand della 
Croce Rossa, ammirare le 
unità cinofile della Polizia di 
Stato e approfondire le attività 
delle aziende specializzate nel 
settore del soccorso. 

6  Villaggio “Terra Mare”

Per un viaggio tra i sapori del 
territorio, il Villaggio “Terra 
Mare” vi aspetta invece con 
una selezione d’eccellenza di 
prodotti enogastronomici locali, 
dove la tradizione culinaria 
incontra la convivialità del 
Raduno.

Per scoprire il fascino della 
laguna e i dintorni dell’Isola del 
Sole, sono disponibili diversi 
collegamenti marittimi. Le 
posizioni esatte degli imbarchi 
sono indicate nella mappa. 
 
10  Santuario di Barbana

11  Trieste 

Potrete raggiungere l’isola di 
Barbana, con il servizio di linea 
dedicato, oppure approfittare 
del collegamento stagionale 
per visitare la città di Trieste 
via mare.

12  Taxi boat

Per chi desidera un’esperienza 
su misura, il servizio Taxi 
Boat offre trasferimenti 
personalizzati, permettendovi 
di esplorare gli angoli più 
suggestivi della laguna in totale 
libertà.

During the event days, we 
invite you to discover two 
special areas marked on the 
map. 

3  Exhibition Area

In the Exhibition Area, you can 
visit the Red Cross stands, see 
the State Police canine units, 
and learn more about the latest 
innovations from companies in 
the rescue sector. 

6  “Terra Mare” Village

For a journey through local 
flavors, the “Terra Mare” Village 
awaits you with a selection of 
fine food and wine products, 
where culinary tradition meets 
the friendly spirit of the 
Gathering.

To discover the charm of the 
lagoon and the surroundings 
of the “Isola del Sole”, several 
boat connections are available. 
The exact boarding points are 
marked on the map. 
 
10  Barbana Sanctuary

11  Trieste 

You can reach the island of 
Barbana via the dedicated ferry 
service, or take advantage of 
the seasonal connection to visit 
the city of Trieste by sea.

12  Taxi boat service

For those seeking a tailor-
made experience, the Taxi 
Boat service offers quick and 
personalized transfers, allowing 
you to explore the most 
picturesque corners of the 
lagoon with total flexibility.
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Accoglienza e registrazione 
dei partecipanti al Raduno
Participant reception 
and registration

14.05.2026	  09:00 – 18:00
15.05.2026	  09:00 – 18:00
16.05.2026	  09:00 – 12:00

 Palacongressi / Congress Center

A partire dal 13 maggio, il Palacongressi 
sarà il cuore operativo dell’evento e 
fungerà da checkpoint ufficiale di arrivo 
per la registrazione, la consegna dei 
materiali e il ritiro degli attestati. 

Presso il desk dedicato troverete inoltre 
tutte le informazioni per i tour turistici, 
con la possibilità di prenotare visite 
alle aziende del territorio, noleggiare 
biciclette e scoprire le speciali proposte 
e agevolazioni che le attività di Grado 
hanno riservato esclusivamente ai 
partecipanti al Raduno.

Starting from May 13th, the Congress 
Center will be the operational heart of 
the event and will serve as the official 
arrival checkpoint for registration, 
the collection of materials, and the 
distribution of certificates.

At the dedicated desk, you will also 
find all the information for tourist 
tours, with the possibility to book 
visits to local companies, rent bicycles, 
and discover the special offers and 
discounts that Grado businesses have 
reserved exclusively for Gathering 
participants.
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Congress Center / Info point
Grado, Viale Italia 2
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Tour del Friuli Venezia Giulia
Tour of Friuli Venezia Giulia

Numerose saranno le occasioni per 
vivere un fine settimana all’insegna 
della spensieratezza. Potrete scoprire le 
città UNESCO di Aquileia e Palmanova, 
oppure visitare Gorizia con il suo 
castello e la storica piazza Transalpina, 
vero “piazzale d’Europa”. Il ventaglio di 
proposte si arricchisce con escursioni 
a Trieste, alla grotta Gigante e con 
suggestive uscite in barca tra i canali 
della laguna e l’isola di Barbana. Per gli 
amanti del movimento, sono previsti 
tour in bicicletta da Grado ad Aquileia, 
mentre molte altre attività sono in fase 
di definizione. 

Il punto di partenza e tutte le 
informazioni sono disponibili presso il 
Palacongressi.

There will be numerous opportunities 
to enjoy a carefree weekend. You can 
discover the UNESCO cities of Aquileia 
and Palmanova, or visit Gorizia with 
its castle and the historic Transalpina 
square, a true “square of Europe.” The 
range of proposals is enriched with 
trips to Trieste and the Giant Cave, 
as well as charming boat excursions 
through the lagoon channels and to 
the island of Barbana. For those who 
enjoy staying active, bicycle tours from 
Grado to Aquileia are planned, with 
many more activities currently being 
finalized. 

The starting point and all information 
are available at the Congress Center.

14.05.2026	  Tutto il giorno / All day
15.05.2026	  Tutto il giorno / All day



24 25

Soccorso e persone con disabilità: 
a che punto siamo? 
Rescue and people with disabilities:
Where do we stand?

15.05.2026	  09:00

 Palacongressi / Congress Center

9.00 	 Saluti istituzionali
	 Sindaco
	 Prefetto
	 Assessore Regionale alla PC 
	 Presidente della Consulta 

Regionale delle persone con 
disabilità e delle loro famiglie 

9.30	 Persone con disabilità e 
percorsi inclusivi in Friuli 
Venezia Giulia

	 Michele Franz e Paola 
Pascoli, CRIBA FVG

9.50 	 Disabilità e pianificazione 
dell’emergenza: l’esperienza 
della Protezione Civile del 
FVG

	 Protezione Civile FVG

10.10 	 La manualistica per il 
soccorso inclusivo: una 
survey 

	 Livia Porro, ERPA Italia ETS - 
Architutti - collaboratrice del 
CRIBA FVG

10.30 	Esperienze di pianificazione 
nel campo del soccorso 
inclusivo

	 Stefano Zanut, CERPA Italia 
ETS

10:50 	Coffee break

11.10	 La persona sorda e 
l’emergenza. Un manuale 
per gestire situazioni 
emergenziali nei luoghi della 
vita quotidiana

	 Consuelo Agnesi, CERPA 
Italia ETS 

	 Valentina Foa, Pio Istituto 
dei Sordi (Ente filantropico) - 
Milano

11.30 	 Le persone con autismo e la 
formazione del soccorritore

	 Cinzia Raffin, Fondazione 
Bambini e Autismo ETS - 
Pordenone

11:50 	 Rischio sismico e persone 
con sindrome di Down 
e disabilità intellettive: 
l’esperienza della “Casa al 
Sole” di Pordenone

	 Cinzia Paolin, Fondazione 
Down FVG ETS

12.10 	 Assistenza transfrontaliera 
alle categorie fragili in 
situazioni di catastrofi 
naturali nell’ambito del 
progetto Sanitas

	 I partner di progetto interreg 
Sanitas - Italia-Slovenija

12.30 	Dibattito e domande

13.00 	Conclusione lavori

CONVEGNO / CONFERENCE

Convegno sullo stato dell’arte e 
sulle esperienze nella pianificazione 
dell’emergenza e del soccorso in 
presenza di persone con specifiche 
necessità. 

Modererà il convegno Stefano Zanut.

Durante il convegno le presentazioni 
saranno accompagnate con 
sottotitolazione e la presenza di un 
interprete LIS. Inoltre sarà garantita la 
traduzione italiano inglese e viceversa.

Conference on the state of the art and 
experiences in emergency and rescue 
planning for people with specific needs

The conference will be moderated by 
Stefano Zanut.

During the conference, presentations 
will be accompanied by subtitling 
and an Italian Sign Language (LIS) 
interpreter. Simultaneous Italian-
English translation will also be 
provided.

PROGRAMMA DEL CONVEGNO
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Giro turistico Oldtimer
Oldtimer sightseeing tour 

16.05.2026	  08:30 – 14:00

 Partenza da Viale del Sole / Departure from Viale del Sole

Sarà una grande parata di automezzi 
d’epoca, quella in programma il 16 
maggio, e che unirà Grado con le 
locallità del Basso Friuli e dell’Isontino 
come, Aquileia, Palmanova città 
UNESCO, il Collio Goriziano e la 
storia con Redipuglia. In una giornata 
all’insegna dell’inclusione e dei motori, 
l’appuntamento prevede un tour che 
attraverserà molte località come 
Aquileia Cervignano del Friuli, Bagnaria 
Arsa, Palmanova, Chiopris Viscone, 
Medea, Cormons, Capriva del Friuli, 
Mariano loc. Corona, Gradisca d’Isonzo, 
Sagrado, Fogliano Redipuglia, Ronchi 
dei Legionari, San Canzian d’Isonzo

The event on May 16th will feature 
a great parade of vintage vehicles, 
connecting Grado with the localities 
of Lower Friuli and the Isontino area, 
including Aquileia, the UNESCO city 
of Palmanova, the Collio Goriziano 
hills, and the history of Redipuglia. 
Dedicated to inclusion and motors, 
the day includes a tour passing 
through many towns such as Aquileia, 
Cervignano del Friuli, Bagnaria Arsa, 
Palmanova, Chiopris Viscone, Medea, 
Cormons, Capriva del Friuli, Mariano 
loc. Corona, Gradisca d’Isonzo, 
Sagrado, Fogliano Redipuglia, Ronchi 
dei Legionari, and San Canzian 
d’Isonzo.

Grado

Aquileia

Palmanova

Cormons

Capriva del Friuli

Gradisca
d’Isonzo

Redipuglia
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Sfilata internazionale
International parade

16.05.2026	  15:00

 Centro di Grado / Grado City Center

Il cuore di Grado si trasforma in un 
palcoscenico a cielo aperto: la grande 
sfilata internazionale attraversa le vie 
del centro in un’esplosione di storia e 
tradizione. È un’occasione unica per 
ammirare le delegazioni di numerosi 
Paesi nelle loro divise storiche e 
di ordinanza, accompagnate dal 
fascino degli automezzi d’epoca e dal 
ritmo solenne delle bande musicali. 
Un momento di festa che celebra 
l’orgoglio, la solidarietà e la storia dei 
Vigili del Fuoco di tutto il mondo.

The heart of Grado transforms into 
an open-air stage as the grand 
international parade winds through the 
city center. This is a unique opportunity 
to admire delegations from various 
Countries in their historical and duty 
uniforms, accompanied by the timeless 
charm of vintage vehicles and the 
solemn rhythm of marching bands. 
A moment of celebration that honors 
the pride, solidarity, and history of 
firefighters from around the world.

Partenza 
Start point

Arrivo 
End point



www.grado2026.it 


